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ACTO ÚNICO. 


TA 


Habitacion elegante. Puerta al fondo y dos á la derecha. Á. la izquierda, 


en primer término, puerta, y en segundo reja, que dan al jardin. Bn- 


tacas, velador, etc. n el fondo, á la derecha, buró: Izquie-da y dere- 


£ha la del actor, 


ESCENA PRIMERA. 


ISIDRO, saliendo del jardin con un ramo de flores. 


Qué ambiente tan fresco se respira en el jardin, em- 
balsamado por sus pintadas flores! He cogido estas, las 
más bellas entre todas, para presentárselas á María 
como testimonio de mi amor. Es tan bonita, y la quie- 
ro tanto!... Pocos hombres se casarán tan enamorados 
como yo. Pero enamorado de veras. Ya se vé... como 
no he tenido otra novia, ni más ocupacion que estar 


y al lado de mi tio, ayudándole en la fabricacion y eo- 


mercio de macarrones, estoy lo que se llama incólu- 
me, y hecho un timbal de dulces anhelos. Las colo- 
caré en forma de buquet. En: dónde hay un papel?... 
(Buscando en el velador.) Ah!... yo tendré en el bolsillo. 


Í Sacando una carta, ) En efecto... (Leyendo el sobre.) 


TOMASA. 
ISIDRO. 
TOMASA. 
IsiproO. 
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ISIDRO. 
TOMASA. 
ISIDRO. 
TOMASA. 
IsipRO. 
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«Sr. D. Isidro Tallarin.» Qué carta es esta? (Sentándose.) 
Ah!... ya recuerdo... (Dejando las flores en el velador. ) 
Pero señor, qué mujer es esta? (Abriendo la carta y leyen- 
do la firma.) «Su segura servidora que ese eme be, Aqui- 


lina Feston.» Y á mí qué me cuenta usted, si yo no 


conozco á ninguna Aquilina? Y esta es la segunda car=- 
tita. (Leyendo.) «Deseo hablar con usted á solas.» Y di- 
go yo, para qué? «Es asunto de gran interés. Dónde y 
cuándo? Contestacion correo, en lista.» Y yo he pen- 
sado; ó esta es una lagarta que atenta contra mis 
ahorros, ó esto es una añagaza de mi novia, de acuer 
do con su padre, para ver si acudo á semejantes ci- 
tas y darme la desazon del siglo. (Rompiendo la carta.) Á 
buena parte vienen la una ó los otros. Ni contesto, ni 
me importa un bledo doña Aquilina. Lo que me im- 
porta.es casarme y vivir feliz con mi mujercita y la 
inmensa fortuna que me dejará mi tio. Si él, que es un 
emporio de moralidad, la virtud misma, se apercibiera 
de alguna trapisonda, adios boda y adios herencia. 
Digo!... y ahora que está en América acaparando pe- 
luconas! 


ESCEÑA IL 


DICHO, TOMASA por la segunda puerta derecha. 


(Dentro.) Isidrito?... 

Eh?... Es la voz de mi tia. (Lovantándose.) 
(Saliendo.) isidrin, dame un abrazo muy apretado. 
Con toda el alma. : | 
Qtro más apretado todavía. 

Hasta pulverizar los pulmones. Qué hay? 

Hay noticias de mi otro Isidro. 

De mu tio? j 

Si, de mi marido de mi alma. 

Ha escrito? | | 

La carta no es de su puño, porque todavía no tiene el 


ÍSIQRO. 
TOMASA. 


ÍSIDRO. 
TOMASA. 


A 


ISIDRO. 
ToMASA. 


Ñ 


IsiproO. 
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ÍsiDRO. 


TOMASA. 
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pulso para escribir; pero está mucho mejor. 

Cuándo vuelve? 

El corresponsal dice que muy pronto, y bien puede 
hacerlo, porque 'si tarda, tomo el camino y me voy 
con él. 

Irse usted á la Habana? 

Allí estuviera si no nos hubiera engañado diciéndonos 
que le impedía escribir una ligera dislocación de la 
mano derecha, cuando en realidad, sufría gravísima 
enfermedad, que lo puso 4 las puertas de la muerte. 
Y nosotros aquí tan tranquilos. 


Bien se lo decia yo: no te vayas, Isidro. Qué necesi- 


dad tienes de hacer ese viaje, cuando gracias ú Dios, 
todo te sobra? Pero se trataba de una quiebra en 
que le van algunos miles de duros, y para qué?... Pa— 
ra dejártelos á tí á su muerte. 

Dios le dé salud para traerlos. 

Oh!... bien le puedes querer, y ser en todo imitador 
de sus virtudes, porque es el hombre más de bien de 
Madrid. 

Sí, señora, es un santo del cielo empadronado en 
Chamberi. 

Hace treinta y dos años que nos casamos, y jamás he 
tenido que reprocharle el mas ligero desliz, ni la me- 
nor falta á la ley de Dios. Ya sabes que mi norma es 


el respeto á la ley. 


Es verdad. 

Él, ni amigos, ni juego, ni mujeres. 

Mujeres? Quiá!... la suya y sus fideos. 

Y si yo hubiera sabido otra cosa, muere con el cuello 
retorcido como un pavipollo. Porque esa es la ley. 

Sí, la ley de los pavipollos. 

Al hombre que engaña á su mujer, debían ponerle un 
cascabel al cuello para que todos suplesen por dón- 
de vá. 

Y parecería el mundo un coche á la calesera. 

Pero tú no lo llevarías, verdad? 


MA aL 


Isimro. No, señora; yo le pondría el cascabel al gato. : 

Tomasa. Sería una infamia engañar á tu prima que tanto to. 
quiero. 

Isinro. Va á ser la esposa más feliz de Castilla la Nueva. 

Tomasa. El hombre que no es honrado no puede entrar en mi 
familia. Y digo mi familia, porque tu prometida es hi=- 
ja de mi hermano. 

isrro. Un bienaventurado. 

Tomasa. Aquí le tienes. 


ESCENA 1 
DICHOS, D. BENITO, MARÍA. 


Beniro. Estais en sesion secreta? 
Ísioro. Adelante sin detenerse. 
Marta. (Ap. 4 Isidro.) Me quieres mucho? 
IsiprO.. (1d. á Maria.) Muchísimo. Y tú á mí? 
María. (1a,) Muchísimo. 4Y me querrás siempre? 
Iswrxo.  (11.) Muchísimo. 
Maria.  (1a.) Y me engañarás? 
Isinro.  (1a.) Muchísimo... 10, NUNCA. 
Marta.  (1a.) Oh!... como yo lo sepa!... 
BexiTO. No se equivocó María al suponer que estábais en esta 
| habitacion. | 
Tomasa. Como la habita Isidro no es extraño que tu hija pen- 
sase en ella. 
Maria. Vamos, tía... 
Tomasa. Qué tal os sienta la vida del campo? Porque vivir en 
Chamberí en una casa con jardín y huerta, como esta, 
es como vivir fuera de la poblacion. 
Beniro. Has olvidado que fuí militar? 
Tomasa. Oficial de cuerpos frantos. 
Benito. Pues porlo mismo, en cualquier parte estoy como el. 
pez en el agua. Y la niña, figúrate, al lado de su 
| Amor... Ad 
MARIA. (Mirando por la reja. ) (Es particular!... Allí está otra vez 
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rondando el jardin.,) 

Vive tan contenta como yo. 

(Ap. á Benito.) Papá, ha visto usted á una jóven, que 
desde esta mañana anda por las cercanías de esta ca- 
sa. como fiscalizando cuanto pasa en ella? 

(Ap. á Maria.) Una jóven?... no he reparado. Ah!... se= 
rá la que ha preguntado al jardinero cuál es la habita- 
cion de Isidro. 

(1d.) Le ha preguntado al jardinero?... 

(1a.) El me lo dijo hace poco. 

(1a.) Ah! bribona!... Qué tiene ella que hacer en la 
habitacion de Isidro? 

(1a.) Silencio: yo lo averiguaré en seguida. Ya sabes 
que yo me lo encuentro todo hecho: 

(1a.) Pero pronto, eh? 

(1a.) Llévate de aquí 4 mi hermana. 

Bien. Tiita, quiere usted ayudarme á“colocar ramos 
frescos en las jardineras del comedor? 

Como gustes. 

Y de camino, (Dándolo el ramo.) coloca este en tu toca- 
dor, como recuerdo de lo mucho que te adoro. 
Gracias. (Me engañará el tunante?) 

(Á Benito.) Te quedas por aquí? 

Sí. 

Dale buenos consejos. 

No los necesito. 

(Estaré alerta, y si habla con esa jóven, hay aquí un 
Dos de Mayo.) 

Adios, Mariquitina. 

Adios Isidrin. (Vánse por el foro.) 


ESCENA 1V. : 
ISIDRO, D. BENITO. 


Tiene usted una hija que vale un tesoro. 
Asílo creo, y por eso sentiría que fuese á manos de 
un mal tesorero, 
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BENITO. 
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IsiproO. 
BENITO. 
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Eb?... ñ 

Tú, como todos, habrás tenido tus as. 

No señor, siempre estuve bien de carnes. 

Vamos... no has tenido mas novia que mi hija? 
Ninguna. 

No has intimado con alguna huérfana de brigadier? (Mo- 
vimiento negativo de Isidro.) Si me querrás decir á mi, que 
he»sido alferez de escopeteros, que no has frecuentado 
ciertos círculos. Has estado en los bailes de Capellanes? 
Jamás he asistido á esa reunion de familia. 

No? * 

Pero D. Benito, á que conduce este exámen? 

Conduce á darte la nota de sobresaliente si contestas 
la verdad; Ó negarte á mi hija, si tu conducta no es tan 
diáfana como la necesito. 

Como el cristal de Bohemia. 

Tengo otro novio para mi hija, que me la tiene pedida 
con insistencia. 

Pues que se dé limpion, porque me quiere más que 
á él 

Y siendo eso así, qué tiene que ver contigo una da- 
misela que ronda esta casa, y les pregunta á los cria- 
dos por tu habitacion? 


Una damisela? 


Sí, señor, y te advierto que me causan horror las da- 
miselas. 

Sea en hora buena; pero á usted le han engañado. 
Corriente; la boda no se ha de hacer hasta que vuelva 
tu tio, y tengo tiempo para averiguar tu vida y Mi=. 
lagros. 


(¡Ay! esto es una polilla que se me ha metido en el 


oido.) Me parece que llaman á usted... 

Quién?... Ah!... toma este dinero. Doce mil reales co- 
brados del corresponsal de Sigúenza. Mira, todos 08 
billetes firmados por mí. 

(Tomándolos.) Bien. (Los mete en el buró.) 

Yo tengo esa costumbre. Exijo la firma del que me los 
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dá, y la pongo en los que entrego. 
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Ya vá. 
Que prisa será esta? (Váse por el foro.) 


ESCENA  V. 


ISIDRO, despues AQUILINA. 


El buen señor es un bendito; pero inaguantable por lo 
carcoma. Ahora se le ha puesto en la mollera que 
pregunta por mí una dama; como si eso fuera posible, 
cuando no conozco ni trato á ninguna. 

(En la puerta izquierda.) Caballero? 

ERh?... quién va? 

He visto abierta la verja del jardin, y aprovecho la 
ocasion de llegar aquí sin ser vista. 

No comprendo... 

Usted es D. Isidro Tallarin? 

Servidor. 

Sobrino de un tio del mismo nombre y apellido? 

Que está ausente. 

Lo sé, en la Habana. 

A DieD? va. 

Pues ese tic es un bandido. 
Senñora!... 

El más inícuo de los bandidos! 
Injuriar así al que es un emporio de virtud “y pr 
donor!.. 

Eso me figuré cuando tuve la desgracia de conocerle; 
pero'su proceder ha desvanecido esa ilusion, hacién= 
dome la mas infeliz de las mujeres. 

Á usted?... 

Yo me llamo Aquilina Feston, 

Aquilina Fes?... 

He escrito á usted dos cartas, que no han merecido 
contestacion. 

Sí, ahora recuerdo... 


r 


de Para e su a a 
A mi a Señora, no puedo. permitir A 
-ÁQUIL. 
daa de modista, y ganó la categoría de primer 
/ merced á la habilidad de mis manos. | 
Istoro. - Dios se las conserve. 
-Aquin. Dice usted bien, para, ahogar á ese o fomentido. 
- Ismro. Otra vez? pi Ago 


/ 


. 


| o _ Cuando conocí á ese ingrato, era 1 yO. la esencia de la 
Or SP CHleZ. ; 
' Istro. No 1d dudo, do a 

AQUIL,. 


y 10 recogló.: de á se le cayó | el aston Y me n 
| para levantarlo. Al inelinarmo, se me rey nd 


ea EN dal yO le. devolví. 
ISIDRO, Cuánta eS 
AQUIL, 
eo On el caló de Madrid. 0000. 
Isidro. —Ah!... ya voy cayendo yO tambien. de id 
Aqui. Pero aun no he dicho lo peor, y es que incitada por e 
cebo del matrimonio, Pudo « caer en, La redes quen 
dl tendió él malvado. Cea O A 
ISIDRO. 
a cibo de la bis rígida moral! 
- ÁQUIL. Está usted fresco. 8 ¡ ¡ 
IsipRo. Y ofrecerse en matrimonio, siendo casado. hace trein > 
cad ta años! dde ) 


Ao Cuando Ls esa circunstancia, tuvo umi e pi 


JE Como suponía que no sería da solo por mí % pala 
bra, traigo pruebas irrecusables due la confirman. eL 
pa E ) 00 
- Conoce usted: su letra? 

Pues a :n | 
ab Aquí traig 0 «varias y Cartas. (Sacándolas de un , grande po: co 
 tamoneda.) Vea uste ad. 
[siono. - (Leyendo una.) cAqulina Sandunguera. ) Sandungueo 
nn po a 
160 ; No, yo. Es como me llatnaba siempre. s 
Iso. Neto) «Mañana te llevaré billetes de contrabarre- 
TA.» (Declamado.) (Pues soñor, «ciertos son los toros! La 
: letra, la firma... Mo he, quedado bizco.) 
: — ándato otras.) Vea usted, vea usted. 
— (Leyendo.) «Sandunguera mia » ) 
Lo mismo. 
ay si supiera mi tía esto indeed: le devoraba! ñ Z 
- (Leyendo. ) «Esta tarde te llevaré el abrigo.» (Doclamado. do 
(Es indudable!) (Leyendo otra.) «Sandyngue... El do- 

- mingo te llevaré la sortija. » (Declamado.) Por; lo visto, 
nel siempre llevaba algo. : | 
Ot... lo so oraba con una on 


aa ña el mérito de que las Ha visto muy 
pocos de la actual generacion. Me la regaló el mismo 
dia que se la remitieron de Múrcia, encontiada entre: 
- antiguos papeles. de su difunta madre, ASAS 0 
Ha sido un id Ls las artes, e áN 
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(Sacando otra carta.) Esta es la única que me ha escrito 
el traidor desde... vea. usted, correo de la Habana... 
El sobre no tiene duda, clara está su letra y bien 
marcados los sellos oficiales. 

(Tomándola.) En efecto... (Y firmada como todas. Pero 
mi tio ha perdido .el juicio?) 

Hace más de tres meses, vea usted la fecha, y desde 
entónces, á pesar de las muchas quele he dirigido, 
no ha vuelto á decir esta boca es mia. Si hubiera 
muerto vestiría usted luto, 

No, no: vive, gracias á Dios. (Callaré, que ha estado 
enfermo, hasta saber el objeto de esta visita.) 

Es decir, que me abandona por completo? Ya habia 
observado su frialdad, y sobre todo su economía. Al 
guna mala lengua le habrá dicho gue me visita con 
frecuencia un teniente de húsares, lo cual no tiene 
nada de particular, siendo hermanastro de una amiga 
mia, 

Nada, siendo hermanastro de... Pero en fin, puedo 
saber?...-. 

Creo haber dicho que soy modista. 

Si señora, lo ha diého usted. 

Mi especialidad son las mangas. Con el mismo primor 
hago una manga de gaban, que una de corpiño, una 
manga de percal que una de raso, una manga de tul... 
Sí, que una de riego ó de parroquia: adelante. 

Y pensando que si se hacía pública mi habilidad, ga- 
naría un rio de oro, mi ambicion se cifraba en dejar 
el dedal de oficiala por la tijera de maestra, abriendo 
un lujoso establecimiento. 

Era natural. | 

Su tio de usted halagó mi deseo, ofreciendo procurarme 
el traspaso de alguno, y despues de muchas dilacio- 
nes, porque todo le parecia caro, adquirí una modesta 
tienda de modas por la cantidad de doce mil reales, 
pagaderos la mitad en el acto de firmar el E Ñ 
lo restante á los seis meses. 


IsipRO. 
AQUIL, 


"ISIDRO. 
AQUIL. 


e DS 


Pero qué tiene que ver todo esto con?.... 


Voy á concluir. Para la seguridad de esa obligacion 


tuve que firmar un pagaré; y como mi firma no es co- 
nocida en la plaza, me exigieron una segunda más 
autorizada, que estámpó don Isidro, á fuerza de ruegos 
y lágrimas, esperando que con las primeras ganan- 
cias se saldaría el crédito. 

Y qué? 

Que desgraciadamente lejos de prosperar, va muy á 
ménos el establecimiento; que he pedido recursos á 
ese infame, y no me los manda; que mañana vence el 
plazo, que no tengo una peseta, que me van á embar- 
gar hasta los clavos, y que la justicia vendrá aquí á 
reclamar del fiador la cantidad que se adeuda, y las 
costas que se originen. 


Isibro. (Dios mio, semejante campavada!) 


ÁQUIL. 
ISIDRO; 


“ÁQUIL. 
ISIDRO. 


ÁQUIL. 
Isipro. 


AQUIL. 
ISIDRO. - 
ÁQUIL. 


ISIDRO. ' 


ÁQUIL. 


a 


Conque, ya sabe usted á lo que vengo. 

(Él, que es mirado con veneración por cuantos le co- 
nocen... Y sobre todo, si mi tia sabe esta trapisonda, 
lo ahoga, y luégo se muere de pena. No, yo debo evi-- 
tar á todo trance...) ' 

En esa carta hay palabras referentes á cuanto he 
dicho. 


(Leyéndola.) Sí, ahora las comprendo... Pues bien, es . 


necesario recoger inmediatamente ese pagaré. 

En teniendo seis mil reales... 

Al momento. (Sacando billetes de los que puso en el buró.) 
Aquí tiene usted tres billetes de dos mil reales. 
(Temándolos.) Justos. 

Vea usted al acreedor hoy mismo. 

Corriente. | 

Yo me quedo con esta carta para justificar á mi tio la 
inversion de... E 
(Metiendo los papeles y billetes en el porta-moneda.) Ay! qué 
peso se me ha quitado de encima! Así podré traspasar 
la tienda, y marchar á la Coruña en doude tengo un 
primo telegrafista. 


ISIDRO. 
ÁQUIL. 


ÍSIDRO. 


ÁQUIL. 
IsiDRO. 


ÁQUIL. . 


ÁQUIL. 
MARIA. 


» 


BENITO. 
MARIA. 
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Hará usted bien. Lo primero es la familia. 

Á no ser que usted quiera asociarse á.mí en la explo- 
tacion del establecimiento, que es ya el primero del 
ramo para la confeccion de mangas. 

Gracias; á mí no me gusta el mangoneo. Conque, no . 
se detenga usted. | 

Saldré por la misma puerta. 

Sí,.. (Con tal de que salgas, aunque sea por la ven- 
tana.) E 

Abur. (Váse.) 


ISIDRO. 


No vuelvo de mi asombro! Salir don Isidro ahora con 
este cabo de andas!... En fin, saquémosle del compro=- 
miso y despues que se vaya esa industrial á la Coru- 
ña para no volver por aquí. Colocaré esta cantidad en 
la caja, (Tomando de la papelera los billetes restantes.) y haré 
los asientos correspondientes. (Se oye el rumor de gente 
que disputa en el jardin, se acerca progresivamente.) Eh?... 
No hay en Madrid barrio más ruidoso que este. Ahora 
creo que disputan mujeres... Allá se las hayan. (váse 


por la segunda puerta derecha..) 


ESCENA VIT 


AQUILINA, MARÍA, D. BENITO por la izquierda. 


Señora, con qué derecho me intercepta usted el paso? 
Con el de haberla visto salir de esta habitacion furti- 
vamente, y no contestar con claridad á las preguntas 
que se la hacen. | 
Calma, Mariquita, calma. | 

Ya ve usted que no me equivocaba cuando le avisé 
para sorprenderla infraganti. | 


do AS data a A qn tengo. dineral para. aho= od 


z -garla. (Abriendo el porta-moneda. j Lo ve usted? 
- (Tomándolo $ sacando los billetes. ) Es. verdad... Entónces 


la venida: de usted tiene un objeto más fatal para: mí 


Á ver, á ver?... (Mirando los billetes. ) Estos rs 
Tienen la firma de usted. E 
2d Sa p De - 


a me los ha dado; your poo te 


$ 


Eb Vírgen de mi almal... Aquí me cartas. (Sacán. a 


—dolas.) - E o 
Señoral... éso atrevimiento... | 

- (Interponiéndose.) Calma y dejarme d Má... yo 1 me le en do 
- cuentro todo hecho. 
- (Leyendo la firma.) («Tu Isidro!» Ahi no me 00 engañaba... , 
Y esta pintura?.... Isidrito!...)  (Dirigiéndose al foro.) Ayi> 


da Tia de mi alma! Esto es infame! 


Aq pa vienen esos gritos? 
: quieto que se 3 la. maldad « de ese > mónstruo. | 


- 


ÁAQUIL. > 


MARIA. 
TOMASA. 
MAxia. 


VOMASA. 
ISIDRO. 
ÁQUIL. 
MARIA. 
IsiDRO. 


MARIA. 


TOMASA. 
MARIA. 
ISIDRO. 
ÁQUIL. 
'TOMASA.+ 
BENITO. 
TOmMASaA. 
ÁAQUIL. 
TOMASA. 
Isipro. 


ÁQUIL. 


TOMASA. 


IsiproO. 
Tomasa. 


IsiDRO. 
ÁQUIL. 


TomMAsa. 
-ÁQUIL, 


Y 


mr 


1 


Gracias á Dios que viene usted para que desengañe 4 
esta gente, 


5 


Por desgracia estamos ya bien desengañados. 


Pero, con mil santos! ¿qué sucede? 

Sucede, que he sorprendido aquí á esta... señora, á 
quien Isidro recibe en secreto y le da mucho dinero, - 
Eh?... | 
(Se cayó la casa á cuestas.) 

Es usted su heredera? 


“Sucede, que he sorprendido tambien estas cartas. 


(Arrehatándoselas.) María!... Estas cartas encierran un 
secreto. | 
Sí, un secreto á voces; porque lo que digan ellas lo 

repite más claro este retrato. (Dándoselo á Tomasa.) 

(Leyendo.) «Isidrito.» Qué quiere decir esto? 

Qué ha de querer decir? Que es su hijo. 

San Ambrosio! mi hijo? 
Está usted demente? 

(Atreverse él!...) Es necesario que esto se explique. 

Justo. (Á Isidro.) Bien te lo decía yo ántes. 

Quién es usted, y qué objeto la trae á este sitio? 

El que á nadie le importa. 

Cómo es eso? ho 
Eh!... poco á poco. Esta señora... (Se-lo advertiré para 
que no diga alguna atrocidad) tiene derecho para he- 
cer esa pregunta, porque es la dueña de esta casa. 
Ah!... esta señora es?... 

Soy su tia. 

Cabal: la mujer de mi tio. A 
La esposa del hombre intachable, que cuando sepa 
esto, se le caerá la cara de vorgúenza, 

Lo creo. 


) +6 conciencia debe ser nerviosa, porque me tiemblan 


las piernas.) 
Namos, diga usted á lo que ha venido. 


Yo... (Se me traba la lengua.) Que lo diga su Sobrino 
de usted. 


MARIA. 
ISIDRO. 


TOMASA. 
ISIDRO. 
AQUIL. 
ISIDRO. 
Tomasa. Y 


AQUIL. 


IsiproO. 
TOMASA. 


Isipro. 


ToMASa. 
IsiproO, 
BENITO. 
TOMASA. 
-IsiDRO. 
AQuIL. 
IsipRO. 
Tomasa. 
[siDRO. 
ÁQUIL. 
MA”IA. 
BENITO. 
TOMASA. 


ÁQUIL. 
TOMASA. 


ÁQUIL. 


— TOMASA. 
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Su turbacion la vende. 
(¡Dios mio! si digo la verdad, muere mi tio desollado 
y me deshereda por ingrato.) 
Habla. Quién es esta jóven? 
Esta jóven es... 
Aquilina Feston. Yo no le niego mi nombre á nadie. 
E lo sabe usted, Aquilina Feston. 

í por qué ha pasado á su poder ese ES de que ha- 
bla María? 
(Ap. á Isidro.) Como me tomen por timadora, canto de 
plano. 
Debo tener la sangre de color de cok. 
Qué cartas son esas?... de quién es este retrato?... 
pronto. 
Pues bien: ese dinero es mio.... y las cartas son mias 
y el chiquillo mi... - 
Jesús!... 
Quiero decir... 


Así, clarito. 


Y esta desdichada, viene aquí clandestinamente? 
Viene aquí clandestinamente... 

(Ap. á Isidro.) Mucho ojo. 

Porque es... mi amante. 

El dulcísimo nombre de!... 


(Ap. á Aquilina.) No me desmienta usted. 


(Ta. á Isidro.) Yo, con tal de salir pronto de aquí... 

Lo confiesa el perverso. Ah! (Cae en los brazos de su padre.) 
Animo, María. 

Engañar así á dos jóvenes!... porque usted tambien 
habrá sido engañada. 

Cuando conocí á este hombre, era yo la crema de la 
inocencia. | 

Pobre chica y pobre familia! 

La mia ha tenido siempre la virtud por Guardia civil, 
y á la de usted estaba reservado, burlar la vigilancia 
de tan benemérito cuerpo, ) 
Bien. Tenga usted la bondad de entrar en esa habita- 


ÁQUIL, 


TOMASA. 


MARIA. 
ISIDRO. 
MARIA. 
BENITO. 
TOMASA. 


ÍSIDRO. 
MARIA. 


Tomasa, 
ÍSiDRO. 
TOMASA. 


Ísipro. 
TOMAsa. 


ISIDRO. 
TOMASA. 
Isipro. 
TOMASA. 
ISIDRO. 


TOMASA. 
Is1pro0. 
TOMASsAx. 
ÍsIDRO. 


TOMASA. 


O os 


cion por algunos momentos. 

Yo?... (No me atrevo á contradecirla. ) 

Mientras hablo con Isidro. 

Pobre de mí!... Ñ 

(Ap. á María.) Mariquitina, no me condenes sin oirme. 
No se acerque 1 usted á mí! 

Ven, hija mia, ven. 

(Ap á Benito.) Hoy mismo saldrá de Madrid. (Á Aqui— 
lina.) Entre usted, señorita, Ahí tiene usted libros y 
dibujos, para pasar el rato. 

Pero escucha. 

Le abomino á usted. (Vánso, Aquilina por la primera puerta 
derecha; María y D. Benito por el foro.) 


ESCENA IX. 


TOMASA, ISIDRO. 


Ahora nos toca á los dos. 

(Menudo sermon me aguarda.) 

Empiezo por decirte, que no esperaba semejante aACon- 
tecimiento. 

Ni yo tampoco. 

Pero ya que Dios lo ha dispuesto, exijo de tí que me 
hables con la mayor franqueza. 
(Facilillo es.) 

Ent S 

Digo que sí: que sencillo es. 

Esa jóven es de buena familia? 

(Nada pierdo en encumbrarla.) Sí señora, de abolengo 
muy distinguido. 

En dónde la conociste? 

En unas monjas. 

En unas?... 

Justo, oyendo misa en la Las de unas monjas. 


En el templo! Una inocente con los ojos cerrados! 


A e quer La ofrociste á la salida el agua ahonda Sus má Í. 


E rota 
ASIDRO. 
2% O 


o 


dre iría delante. a 


SÍ la madre salió con los piés delante had ya o E a 


Eso más?... Sin madre! Es e que has es es 
candalosamente? 
No, habré abusado, pero sin escándalo. pe : 
Y como ella es buena y sencilla, SASAMArÍaS Ss can 
dor, prometiéndola ser su a ato 
Algo hubo de eso. | 

Y qué marcha piensas se guir con O 

Marcha?... ninguna: se queda plantada, 

Tú la has hecho una sagrada ps poa obliga= 
doá cumplirla. 

Eh!... Cómo? 


TOMASA. -Cómo? Casándote con ella. 


Iswro. E 


MASA. 
IsiprO. 
Tomasa. , 


a 


Yo? 

Pues quién? 

Señora, eso es imposible. a 
Imposible para un caballero pone las deudas le 
honor? pS 
(Verá usted, verá sed en el lio que me he metido. ) A 


. Ya sabes que mi pauta en todo, es la ley. 


- Pero esa para mí es la del embudo. 


4. Ha cometido esa jóven alguna falta, por la que. merez- 
e AS negativa? | 
0. No digo eso. : : 
x. Lo ha cometido tampoco el inocente a á quien tamo 
bien abandonas? 
RO. Qué ser? : 
| 12. (Mostrando el retratos) Este: tu o 


TOMASA.» 


'OMASAS | 


Ese mi hijo? yo no tengo nada que ver con él. 


Qué. importa que tú lo niegues, si este seo e ar 
ma. Puedes dudar del parecido? EE 
-Parecido!.... (Ahora caigo...) sí, es posible que tenga 
algo, pero no es enteramente mi hijo. 

Te sometes á Una A prueha?. | 


IsiDRO. 
TOMASA. 


ÍSIDRO. 
TOMASA.+ 
ISIDRO. 
TOMASA. 


IsipRO. 
TOMASA. 


ÍSIDRO. 
TOMASA. 
IsiDRO. 
TOMASA. 
ÍSIDRO. 
TOMASA. 


ISIDRO. 
TOMASA. 
[SIDRO. 
TOMASA. 
ÍSIDRO. 
TOMASA. 


ÍSIDOO. 


TOMASA. 


E 


ÍsiDRO, 


Á todas. ; 


Maldice al original de este retrato. Á que no lo mal= - 


dices. 

(A mi segundo padre, al hombre que tanto le debo...) 
Callas? Ves como te confunde el grito de la sangre? 
Tia, usted no sabe lo que trae entre manos. 

En fin, si tú abandonas á este inocente, yo le ampara- 
ré. Angelito! (Besando el retrato.) 

Le besa usted? (Si supiese á quien besa.) 

Si él estuviese aquí, contestaría de igual modo á mis 
Caricias, 

Lo creo, pero ya no. están ustedes para... 

Hoy mismo quiero que me lo traigas. 

Para qué? S 

Te negarás tambien á eso? 

No, no. (Le traeré uno del Hospicio.) 


Llegaría un dia en que esta criatura te pidiese cuen 


ta del honor de su madre. 

Dále! Es que... no la amo. 

Sé lo que vas á añadir. Porque amas á otra, verdad? 
Justo, á mi prima María. : 

Á esa debes renunciar para siempre. 

Ella tambien me adora. 

Esta misma larde saldrá de Madrid, y como tiene otro 
que la pretenda, ántes de ocho dias será su esposa. 


Esposa de otro?... tia, no me desespere usted, porque 
soy Capaz de cometer un disparate. 


Ni una palabra más. Y hoy mismo buscas otro domici= 
lio, porque yo no he de vivir con quien así deshonra el 
nombre de mi marido y su casa. (Váse por el foro.) 


ESCENA X. 


ISIDRO, despues MARÍA, 


Si cogiera aquí á mi tio, me parece que sin faltarle al 
respeto, le propinaba dos ó tres cachetes, Un hombre 
de su respetabilídad, colocarme por salvarle en tan 


» 


MARIA. 


IsiproO. 
MARIA. 
IsipRO. 
MARIA. 


IsipRO. 


MARIA, 
IsiproO. 


MARIA. 
IsiDRO. 


Maria. 
Isipro. 


Maria. 


“SIDRO. 


MARIA. 


IsiDRO. 
MARIA. 


ISIDRO. + 


MARIA. 
IsiDRO. 
MARIA. 
Istoro. 


—= 2%=. 
horrenda situacion, Si digo la verdad, me aborrece, 
me deshereda y voy á San Bernardino. Si no la digo, 
me insultan, me echan de la casa, pierdo la mano de 
María, hago un desatino y voy á Leganés. Ah!... ella. 
Por mandato de nuestra tia, v contra toda mi voluntad, 
porque no pensaba dirigir á usted más la palabra, 
vengo á decirle que esta tarde saigo para Logroño. 
Esta tarde? 
En el tren de las cinco y media, 
Á primera vista tienes alguna razon para incomodar— 
te; pero si yo te explicase.., ] 
Qué puede usted decir en su defensa, despues de ha- 
ber confesado la traicion? 


Eso es precisamente lo raro: hay muchos santos que 
son confesores. 


Cuando yo hubiera puesto la maño en el fuego... 


Ponla aquí, sobre mí corazon, que es casi lo mismo, y 
verás como late por tí. 
(Retirando la mano. ) No me toque usted. El hipócrita!... 
echándola de pacato y morigerado, siendo un escanda— 
loso libertino. 
Un libertino! 
Si, señor; un Tenorio. 
Qué Tenorio!... si no he matado al más mínimo comen- 
dador. Aunque las apariencias me condenen, te ase- 
guro que soy digno de tu amor. 
Mi amor lo ha perdido usted para siempre. 
Mira, Mariquita. Te aseguro que entre ella y yo no han 
existido ni existirán relaciones amorosas. 
Usted ha afirmado públicamente lo contrario. 
Una fuerza superior me obliga á ello. 
Cuál? : 
Eso es precisamente lo que no puedo decir. 
Basta. Antes de una hora habré dejado esta casa. 
Y me olvidarás en seguida? 
Al salir por la puerta. 
Y te casarás con otro? 


MARIA. 


ISIDRO. 


MARIA. 


Esivno. 


MARIA. 
-—IsiDroO. 


MARIA. 
ISIDRO. 
Manta. 
IsiprO. 


MAria. 


SIDRO. - 


MARIA. 
Isipro. 


MARIA. 
[siDRO. 
MARIA. 
ISIDRO. 
MARIA. 
ISIDRO. 


MARIA. 
IsipRoO. 
MARIA. 
IsipRO. 
MARIA. 
ISIDRO, 


Lo más pronto que o > 
(Dios mio! no tengo resistencia para tanto.) En fin, 


r 


oye, y figúrate que escuchas á un evangelista. El S 


amante de esa desdichada es otro. 


o 


Adios, remonina. 


El nombre de esa persona ó no vuelves á verme. 
(Si digo la verdad, la canta al momento, porque las. ES 


es :S... Pero á quién le echo el muerto, siquiera 


para ganar tiempo?... Ah!) 0 Ñ 
Lallasr ... (Corre hácia la puerta. ) ) Es : 
(Detenióndola.) No. Prometes que lo que voy á dee 
quedará oculto en tu pecho como insondable arcano? 
LO JUO : a 
Ofreces no hacerte cruces al oir?... O 
Ay! qué pesadez! Lo ofrezco y lo juro todo: acaba. 
Pues bien, el amante de que se trata, es: (La habla o 
oido.) ) A pS E 
Él!... (Santiguándoso.) Estás en tu juicio? E 
(Cogiéndola el brazo.) Chistl... has prometido no hacerte: E 
Cruces. 
SÍ, -POrO... 
Si no te doy pruebas de ello de aquíá tres días, to- 
mas el portante para Logroño. (De aquí á tres dias in= 
ventaré otra cosa.) | o 
Quién se había de figurar?... Es E 
(Tapándola la boca.) Chist!... o 
Bien, me fio de tí; pero si fuese otro engaño... e 
No, Mariquitina mia. Dame un abrazo en señal de ] pazo E 
Si supieras cuánto he sufrido... : 
(Abrazándola.) Este abrazo se ha de repetir todos los 
dias durante nuestra vida, en memoria de esta Tecon= e 
ciliacion. 0 
Trescientos sesenta y cinco abrazos al año? 2 
Y trescientos sesenta y seis los años 'bisiestos. 
-Eh?... me parece escuchar... viene la tia, , 

Me evaporo. Acuérdate de tu promesa. 
Tuya ó de nadie. 


E 


 ESCEN A xE 


MARÍA, TOMASA.. 


ce Als, remonon. (vin Isidro. por. la segunda p puerta derscha.! 


A 


MARIA. Ya no leo. de Madrid, aunque se empeño el ¡nando , 
o POBieTo. ) o 
—TOMASA.- Pero, niña, vas á O que yo sola a el baul? 
Me parece que has tenido. tiempo pe darle el se A 
oh ES _de gracia á tu primo. a 
y > Sí; pero usted no sabe que ese gelpe ha resultado o 
vago, porque Isidro es inocente... a 
Tomasa. Inocente! Vaya, déjate de tonterías, y ve d ver si lt O E 
da algo por colocar en el mundo. de a, 
Marta. Es el caso, que ya no quisiera irme, porque si no ha PS 
o delinquilo.... 000 a 
TOMASA. Como cres una au y él un paro te habarajado los a o 
A COS lo A E 
Maria. No señora, él no ha tenido amores con esa jóven. za 
Tomasa. Los ha tenido y se casará con z ella. Por eso la deseneo 
| ahí todavia 0 e 
a Imposible, si ella quiere á Otro. 
TOMASA. Á quién? e 
Maria. Es un arcano que no puedo descubrir. e 
TOMASA.. Bah... bah!... Ahora mismo te vas á tu casa, y dentro 
de dos horas de Madrid. | 
a o pero eso es una crueldad, SI yo la mues á us 


ESCENA xi. 
DICHAS, D. BENITO. 


E | (an Virgen a Sunta!) De AT a ES 
DOMASA.. Ahora sale la a. conque no o quiero imarchars se, : 
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Maria. Usted tambien?... > Fa 

Tomasa. Andando, andando. ) | | 

Bentro. Avisarme cuando esté colocado el equipaje. (Se sient, 
y examina los papeles de su cartera.) | 

Marta. Yo no me voy de aquí. 

Towasa. María!... 

Maria. (ap. á Tomasa.) Le digo á usted que el. amante es otro. 

Tomasa. Darás lugar á que me incomode. Sígueme pronto. 

Maria. Dios mio, Dios mio!... Siusted me prometiese callarlo... 

Tomasa. El qué? : 

Marta.  (Ap.) «Porque he ofrecido guardar secreto; pero en este 
compromiso... 

Tomasa. (1a.) Habla, yo te aseguro... 

Marta. (1a.) Isidro se ha declarado culpable por salvar á... 
(La habla al oido.) 

Tomasa. Qué estás diciendo! á tu pa... 

Marta.  (ta.) Silencio, que puede oirlo. 

Tomasa. Pero estás loca? á su edad!... 

Marta. No tengo duda: Isidro tiene las pruebas. 

Tomasa. Á los diez años de viudo! 

Marta. Otros esperan ménos. 

BENITO. (Observando que le miran.) (Qué estarán hablando para mi- 
rarme así?) 

Tomasa. (Un escopetero retirado!) 

BeniTO. Pero qué aguardais? Ya sabe el cochero que nos ha de 
llevar á la calle del carbon. 

Tomasa. Del carbon, eh? no has armado tú mal cisco. 

BenIiTO. Cómo? 

MARIA. (Ap. á Tomasa.) Por Dios, tia. 


ESCENA. XUL 
DICHOS ISIDRO. 


Isioro. (No puedo contener mi impaciencia... Oh!... todos 
| aguí?) 

Tomasa. Celebro que llegues: acércate.) 

Ísipro. — (Segunda parte de la homilia.) E 


MARIA. 
TOoMASA. 


IstDRO. 
Tomasa. 
ISIDRO. 
Tomasa. 
Isipro, 
TOMASA. 


ISIDRO. 
Maria, 
TOMASA. 
IsiprO, 
BENITO. 


[sipRO. 
TOMASA. 
ÍSIDRO. 
BENITO. 
Isipro. 


' BENITO. 
TOMASA. 
ÍsiprRO., 


BExNITC. 
ISIDRO. 
Tomasa. 


ISIDRO. 

BENITO. 
.ÍsiDRO. 

BENITO. 


O 


(Ap. á Tomasa.) No me comprometa usted. 

(Si ha pensado embrollarnos con una patraña, se lleva 
chasco.) En dónde están los datos de lo que has 
revelado á María? 

(No lo dije?... ya la soltó.) 

Por qué acusas á mi hermano? 

(Cóme me desdigo ahora?) 

En dónde están las pruebas? 

En su conciencia. 

Mira, mira, á mí no me mareas, y esto se ha de acla- 
rar ahora mismo, 

Aquí, delante de su hija? 

Dice bien. 

Qué importa, si ella lo sabe? 

Ya está escamado. Repare usted cómo nos mira. 

(Y siguen las miradas.) Qué sucede? Tengo 0 algun 
baile de monos en la cara? 

Retírense ustedes. Estas son cosas para hombres E 
Nada, no me muevo de aquí. 

(Pues siga el lio.) 

Acab arán ustedes? ¿Qué hay? e 

Señor don Benito, al punto que han llegado las cosas, 
es necesario que despeje used la incógnita. 

Qué incógnita? 

La que está allí. (Señalando 4 donde está Aquilina.) 

He procurado salvas $ usted del naufragio, pero cuan- 
do el barco se hunde, tengo que sacar la gaita. 

Pero qué gaita es esa? 

Demasiado lo sabe usted. Se trata... 

De la desdichada de quien Isidro se ha declarado el 
amante, por salvar tu decoro. 

La que vino á buscar á usted esta mañana. 

Á mí?... Tener yo tratos con ella? 

Con ella. 

El dulcísimo nombre de!... 


e | - ESCENA o 
al Es O DICIOS, AQUILINA, E a 


O -AQUIL. Not á estar secuestrada aquí todo el mes? 
a - Ismro. (Se desmoronó el firmamento.) 
ao Bewiro. Celebro su presencia para que ella propia de AS 
ISIDRO. (Ap. á Aquilina.) Siga usted la o nos. per- cd 
demos. E > ALO 
AquiL. — (¿La corriente?... qué e será esta?) * e 
Isipros Aquí se va á decir la verdad sin ambajes. E 
> | Maria. Gracias á Dios. | pi E 
de Isinro. La verdad enteramente desnuda. Si Sito se: cu de 
-———brió con un tupido velo, fué para evitar... 
Tomasa. Ál grano, hombre, al grano. SO 
Ismro.  (Á Aquilina.) Es verdad que don Benito le ha dado á 
usted palabra de casamiento? — se 
Benrro. Está beodo? 
AQuUIL. — (Ap. á lsidro.) ¿Quién es don Benito? 
Isipro. (Ap. á Aquilina.) Ese ente. s 
Tomasa. De la palabra de usted po la tranquilidad de di una 
A familia. ER 
pa AQUIL. (Ap. á Isidro.) Otro endoso?... Yo no me presto do 
a -—Ismro. (Ap. á Aquílina.) Dos mil reales más para el muje á ha a 
ÍA | - Coruña. Ñ 
) Tomasa. No vacile usted. Quién de los dos ha abusado de su 
candor? 
e AquiL, Ese ente. z S OE 
O BENITO. VO liceo ez : dE o 
El Iswro. Se han convencido ustedes? a 
Bexuro,, Se dará mayor desvergitenza! Yo no he visto jamás ¿ de 
esa prójima. e 
Aquiz. —Quées eso de prójima? o A 
“Isiro. Eh!... cuidadito con los calificativos, porque. desde E 
ahora soy yo su ángel de la guarda. ñ qe 
Beniro. Pues cuidadito con las bromas, o desde. ahora. 
soy yo un demonio. 


SS 


ONASA. Pues ace con Lota : O 

Ísimro. — Tengo cartas de su puño y letra. E ÓN 

o Mentira. _ 

Isipro. - Mentira?. dE eE ad bien lo que e á contestar. 

Ea e ciqui ar de todos; delante de 1 mi tia. ) 

er a de 

AS la. carta que e a] a usted ese o sobro, 
'S + (Leyendo.) «Señorita doña Aquilina Feston.» e 


RO. -S Conoce usted la letra? : 
o. Pues nola he de?... 
Ma Es deusted. o 
. (De mi a y el sello es d 
enigma será este?) A 
- (Intentando tomar la car ta.) Á VOFw». 
-(Retirándola. 0 No, no. 
—Eb?... dije algo? 
Y conde :nábamos al pobre Isidro! 
$ Lea usted la carta, | : 
(Pasando la vista por la carta. de Ahora comprendo!...) 
(Ap. á Benito.) Ha medido usted bien las circunstancias? 
(La, 4 Isidro.) He medido las. circunstancias, as E á 
medir el suelo, atacado por un síncope. PEA 
Siga ústed negando, si tiene valor para ello. - 
(No ) hay remedio: tengo que cargar con el mochuelo. do: 
Estaban reñidos, y y Aquilina vino aquí para que yo 
nediase en la contienda, Es gierto? 2. 
Habla usted como un libro. + cds 
- (Como. un libro prohibido. ) En efecto, estamos reñi= 
iS cómo es EE siempre, 59 ul este asunto, E 


Isipro. 
BENITO. 
AQUIL. 


BENITO. 
ToMAsa. 
BENITO. 


ÁQUIL. 


IsipRO. 
TOMASA. 
BENITO. 
TOMASA. 
IsipRO., 
BExITO. 
IsiproO. 
TOMASA. 


BENITO. 
ISIDRO. 
BENITO. 


ISIDRO. 
ÁQUIL. 


IsipRO, 


ÁQUIL. 
TOMASA. 


IsipRO. 
MARIA. 
ÁQUIL. 


Isipro. 


BENITO. 


— Y — 
(Ap. 4 Aquilina.) Dele usted un abrazo. 
Verdad?... Es imposible la reconciliacion. 
Imposible?... En mis brazos, Benito, en mis brazos. 
(Isidro coge los brazos de Benita y Los enlaza con los de Aquilina.) 
(Arrea!) 
No rechaces la felicidad que el cielo te envia. 
En efecto, mi felicidad viene de tan alto, que me 
aplasta. E 
Cuando conocí á este hombre era yo la esencia de la. 
candidez. 
(Siempre que conoce á álguien es la esencia de algo.) 
Ahora sólo falta que la ley de Dios bendiga tu dicha. 
El matri?... (Primero me empalan.) 
El chico vivirá aquí, conmigo. 
Eso de seguro. 
Qué chico? : 
Bien, ya hablaremos de ello. 
Pero, hombre... como ha sido esto? Á. tus años y con 
tu formalidad... 
Pist... ahí verás. 
Él mismo no se lo explica. 
Yo me lo encuentro todo hecho. (Y tener que sancio= 
nar delante de mi hija!...) 
(Ap. á Aquilina.) Cuando se marcha usted á Galicia? 
(1d. á Isidro.) En cuanto reuna fondos. 
(1a.) La regalo cien duros más, el dia que llegue. us- 
ted á la Coruña. 
(1a.) Líbrelos usted mañana por el giro mútuo. 
(Á Benito.) Buen rato nos has dado con tus misterios 
y disimulos. 
Pero ya se terminaron, y todos somos dichosos. Ver— 
dad, Mariquitita? 
Yo con toda mi alma. (A Aquilina.) Y "usted? 
Yo con toda mi inocencia. 
(A Benito.) Y usted? (Ap. al mismo.) Mañana sale de - 
Madrid. | 
Yo con todos los trenes... es decir, Con... 


A AE 


Tomasa. Y yo más que nadie, porque eres digno sobrino de 


IsiprRO. 


mi intachable marido. 
Del fénix de los maridos. Y ya que no me es dado le- 
vantarle una estátua, le llevaré á pasear entre las del 
Retiro, para ver si alguna le suelta un pescozon ¿por 
viejo verde.) 
(Al público.) 

Y si este juguete apruebas, 

vw tu aplauso lo engalana, 

nJs traerá felices nuevas; 

el CORREO DE La HABANA. 


FIN DE LA COMEDIA. 


us 
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ZARZUELAS. 


Parte as : 
; corresponde á la 
TÍTULOS. ACTOS. AUTORES. isis 
oo ACUSE UN DOT. oc occonocancrooo: 1 Sres, J. Usúa y T. Reig... on... L. y M 
y: » »  Dosescéntricos....... Pe pa PA 1D ASE Rubio ts a A 
2 EL CHICIDOTOS «vo ooccsonecaronso. 1 Sres: Luis Cocat y Reig - E L.yM 
Y »  ». .Elfaldon de la levita. ........... 4 Fi Heornalde o coanonocoaa eo o 
y 4 4 Elmono Tong-Kong.....o.o.o.o.o... 1 Santa María y Reig........... M. y 12 L 
; 9 5. Ellos y nosotros, ct parte de 
¡Ebf... ¡A la plaza. . A, ENS. Pina, Burgos y Rubio.. de das y MA, 
necia coro cora cac cocos A: De José Rogel A e OS M. 
93.03 Flamencomanía. soscsooccrross.. 41 Sres Castilla, Navarro y Rubio. . L. yM 
»  » - Fortuna te dé Dios, hij0.......... 4 D. Calixto NAVAITO .0occooooo Send 
3 2 Golpes, fagina y retreld. ......... 4 Sres Cardin y Cabas............ L. y M. 
A AURAr COM TAMPA: cacocicciónc.o 1 Diaz Barroso y Reig......... L. y M. 
A a manda blanca. corovoo mos. 110 Gorriz, Rubio y ESpiN0....<.> M. y 1124 L 
3 2 Lamar de chiquillos... A dae nd Di Francisco MacarTO. 02 encdote 4 
1 4 La oraciou de san Antonio. ...... di Pedro Escamillas + irodenasos das 
= ba vuela de RUIZ... oomomoos +. 1 Sres. Gorriz, Rubio y Espino... L.yM 
3 2  Meterse en honduras............. 1 Fiores Garcia, Rubio Espino. L. y M. 
yo.» Otelo y Desdémona...o.o.o....... 1 Calisto Navarr0..... a 112 L, 
Ma OSUILImo ASUriDO cono oooo.oo...> 1 D, José ROgCl......... A M. 
»  » Para palabra, Arag0M. ........... 1 ES Header M. 
A AO RU 1 Eusebio SlelTd..........<«... o 
»  » Política y Tauromaquia. ......... 1 Búrgos, Rubio y Espino. ..... L.vM 
DADOS Al AMANOCOP > desconocidos 1 Sres Eguilaz y S. Rubio. ....... L.yM 
AUN 110 en eL TOPerO. «oo coooosanso 1 De TOMAS REIS... ¿oo .omoonsco» M. 
3 1  Valientep:sca..... e a 4 — Isidoro Hernandez........... M. 
5 1 Valiente SObDrin0. ............... 1 Sres. Cardin y Zapata y Rey..... L. y M. 
% »  »  ¡Eh,ála plaza! Ellos y NOSOÉTOS. . 2 Pina, Búrgos y Rubío..... q y M. 
MA ROMaO € eLCÉtera. o.oocoosoommoso 2 D. José “Rogel. a a E M. 
4 2 -Lacruz de fueg0...... ON Se 3 José Estremera ............. L 
9 1 0Osdragoes d'Rey. EE o Jo OSO OR aaa M. 
»  »  SanFranco de Sena. ............ 3 Sres, Estremera y Arrieta OA L. y M. 
» »  Unmarido de Sobej0............. 3 D. José Rogrl........ E 


MADRID. 


Librerías de los Sres. Viuda e Hijos de Cuesta, Ca- 
lle de Carretas; de D. Fernando Fe, Carrera de San 
Jerónimo; de D. M. Murillo, calle de Alcalá; de Don 
Manuel Rosado y de los Sres. Córdoba y Compañía, 
Puerta del Sol; de D. Saturnino Calleja, calle de la 
Paz, y de los Sres. Simon y Compañta, calle de las 
Infantas. 


PROVINCIAS. 


En casa de los corresponsales de la ADMINISTRA- 
CION. MS 

Pueden tambien hacerse los pedidos de ejemplares 
directamente á esta casa editorial acompañando su 
importe en sellos de franqueo ó letras de fácil cobro, 
sin cuyo requisito no serán servidos. 


